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บทคัดย่อ 

วิทยานิพนธ์ฉบบันีมี้จดุประสงค์เพืÉอนําเสนอบทแปลภาษาไทยทีÉถ่ายทอดจาก

วรรณกรรมภาษาฝรัÉงเศสเรืÉอง “พีÉสาว” (Anna, soror...) ของ Marguerite Yourcenar นกัเขียน

ชาวฝรัÉงเศสเชือ้สายเบลเยีÉยม ผู้ เป็นสมาชิกสตรีคนแรกของราชบณัฑิตสถานแหง่ประเทศ

ฝรัÉงเศส (Académie française) พร้อมด้วยบทวิเคราะห์ โดยได้ใช้ทฤษฎีการแปลแบบยดึ

ความหมาย (Théorie interprétative de la traduction) ของสถาบนัชัน้สงูด้านการแปลและ

ลา่มแหง่กรุงปารีส (Ecole Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs) หรือสถาลนั E.S.I.T 

เนือ้หาในวิทยานิพนธ์ฉบบับนีจ้ะแบง่ออกเป็น 2 ภาค คือ ภาคทีÉ 1 ต้นฉบบัและบทแปลซึÉง

ถ่ายทอดเป็นภาษาไทยผา่น 3 ขัน้ตอนสาํคญั ได้แก่ การทําความเข้าใจความหมายต้นฉบบั การ

ผละออกจากภาษาต้นฉบบัและการถ่ายทอดความหมายนัน้เป็นภาษาไทย และในภาคทีÉ 2 บท

วิเคราะห์ ซึÉงประกอบด้วยสองสว่น คือ การวิเคราะห์ในสว่นของการทําความเข้าใจต้นฉบบัและ

การถ่ายทอดเป็นภาษาไทยให้ได้ความหมายครบถ้วนและมีอรรถรสเทียบเท่ากบัต้นฉบบั 

รายละเอียดในประเดน็ตา่งๆสามารถศกึษาได้ในเลม่ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


